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Surrogat, surrogati og surrogatibarn 1965
En surrogatmor er en kvinne som bærer frem barn for andre. Men hva skal barnet hete?

Et surrogat er en erstatning for noe annet. 
Økende etterspørsel etter indiske surrogatmødre har ført til såkalt surrogat(i)turisme, som er blitt en milliard-
industri i India. Foto: Reuters/Scanpix
Ordet kommer fra det latinske surrogare, 
som betyr «å velge i stedet for en annen», 
men har en negativ klang i manges ører. 
I Bokmålsordboka er surrogat omtalt som 
en «(dårlig) erstatning» eller en erstatnings-
vare (1). Uttrykket har vært mest brukt om 
en billig vare når man ikke får tak i den ekte 
varen, slik som kaffesurrogat eller tobakks-
surrogat under den annen verdenskrig (2). 
Vi kjenner ordet godt også i medisinen, der 
vi snakker bl.a. om surrogatmål i betydnin-
gen indirekte mål for det utfall man egentlig 
ønsker å studere.

Surrogati – med i til slutt – betyr at man 
får barn ved hjelp av en surrogatmor (2). Det 
er et nyord i norsk. Språkrådet registrerte det 
først i 2010 (3). Suffikset -i går tilbake til 
latin og gresk -ia. De ordene som er dannet 
på denne måten, betegner særlig aktiviteter 
av forskjellige slag. Vi finner det i en rekke 
ordformer, f.eks. diplomati, kirurgi, filosofi, 
strategi – og nå også surrogati (4).

Ordet surrogati er registrert brukt nesten 
5 900 ganger på snaut seks år i Retriever, en 
søketjeneste over norske aviser, tidsskrifter 
og andre medier. Fenomenet surrogati er 
altså mye diskutert, men i Norge synes det 
å være bred politisk enighet om at det ikke 
skal være lovlig her (5, 6).

Surrogatmor
Surrogatmor er et gammelt ord. Opprinne-
lig ble det brukt i forbindelse med barn som 
vokste opp i barnehjem. Man mente at det 
var best for barnet å ha en fast person å for-
holde seg til – en surrogatmor som tok seg 
særlig av det (7). I begynnelsen av 1980-
årene fikk ordet en ny betydning. Nå dreide 
det seg om kvinner som bar frem andres 
barn (8 – 10), og første gang vi ser denne 
bruken er i 1983 da VG skrev om «det 
upassende navn «surrogatmødre» – som 
ikke er særlig godt ettersom de vitterlig er 
barnas mødre» (11).

Når vi bruker surrogat i forbindelse 
med surrogatmor, har ordet fått en utvidet 
betydning som vi har lånt fra det engelske 
surrogate (12). På engelsk har det en videre 
betydning enn det norske surrogat. Det kan 
også bety «stedfortreder», og brukes om en 
person som erstatter en annen (13). Surro-
gate mother brukes i betydningen «stedfor-
tredende mor» (12). På dansk unngår man 
problemet ved å bruke ordet rugemor (14). 
Dette er også litt brukt på norsk (15).
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I debatten om surrogati brukes flere beteg-
nelser på barnet. Surrogatbarn er mest 
utbredt, det gir over 1 400 treff i Retriever. 
Men enkelte reagerer på denne betegnelsen 
(12).

Et barn født av en surrogatmor er ikke 
et «stedfortredende barn» eller en «dårlig 
erstatning». Derfor er «surrogatbarn» uhel-
dig, og Språkrådet fraråder å bruke det (12). 
De anbefaler heller betegnelsene barn født 
ved surrogati, surrogatfødte barn eller sur-
rogatibarn. De to første er imidlertid lite 
brukt – de blir antakelig for lange og tung-
vinte. Jeg tror surrogatibarn kan ha en 
sjanse. Det er kort, rimelig lett å forstå og 
gir over 400 treff på Retriever.

Erlend Hem
erlend.hem@medisin.uio.no
Tidsskriftet

Erlend Hem (f. 1970) er dr.med., fagsjef i Klinikk 

psykisk helse og avhengighet, Oslo universitets-

sykehus, og redaktør for Tidsskriftets språk-

spalte.

Litteratur
1. Surrogat. I: Bokmålsordboka og Nynorskordboka. 

www.nob-ordbok.uio.no/perl/ordbok.cgi?OPP=
surrogat (31.8.2015).
2. Surrogat. Aktuelt ord. Språkrådet 6.12.2010. 
www.sprakradet.no/Vi-og-vart/hva-skjer/Aktuelt-
ord/Surrogat (31.8.2015).

3. Nyord – samleside. Språkrådet. www.sprakradet.
no/Vi-og-vart/Publikasjoner/Spraaknytt/Nyord--
samleside/ (31.8.2015).

4. Vinje F-E. Surrogati. Finn-Erik Vinjes blogg 
30.5.2013. www.finnerikvinje.no/blog/?p=18204 
(31.8.2015).

5. Førde KE. Surrogati. I: Store medisinske leksikon 
https://sml.snl.no/surrogati (31.8.2015).

6. Markestad T. Bør surrogati tillates? Tidsskr Nor 
Legeforen 2014; 134: 952 – 3.

7. Skard ÅG. Vanlige vansker med vanlige barn. Oslo: 
Tiden, 1965. www.nb.no/nbsok/nb/
ed7bffc1cc00b4d41929453b4aecaf37.nbdigital?
lang=no (31.8.2015).

8. Guttu T, Wangensteen B, red. Nyord i norsk. Oslo: 
Kunnskapsforlaget, 2012: 331.

9. Surrogatmor eller surrogatmoder. I: Den danske 
ordbog. http://ordnet.dk/ddo/ordbog?query=
surrogatmoder (31|.8.2015).

10. Surrogat. I: Svenska Akademiens Ordbok. 
http://g3.spraakdata.gu.se/saob/ (31.8.2015).

11. Gram N. Føder på bestilling. VG 27.1.1983: 17.
12. Surrogatbarn, surrogatibarn eller barn født ved 

surrogati? Aktuelt ord. Språkrådet 31.1.2013. 
www.sprakradet.no/Vi-og-vart/hva-skjer/Aktuelt-
ord/Surrogatbarn-surrogatibarn-eller-barn-fodt-
ved-surrogati (31.8.2015).

13. Surrogate. I: Stor engelsk-norsk. www.ordnett.no/
search?search=surrogate+&lang=en (31.8.2015).

14. Rugemor eller rugemoder. I: Den danske ordbog. 
http://ordnet.dk/ddo/ordbog?query=rugemor&tab
=for (31.8.2015).

15. Richards L. – Jeg var rugemor fire ganger. Aften-
posten 22.3.1989: 28.
  1965



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /OK
  /CompatibilityLevel 1.6
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType true
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 150
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 150
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


